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ВИРОБЛЕННЯ ПОТРЕБИ В ДОТРИМАННІ КУЛЬТУРИ МОВЛЕННЯ СТУДЕНТАМИ ЕКОНОМІЧНИХ СПЕЦІАЛЬНОСТЕЙ
Постановка проблеми. Будь-яка розвинена національна мова становить собою упорядковану систему систем. І хоч деякі її порушення приводять до затруднення розуміння мовленнєвої ситуації, а значить до відхилення у точності виконавчих дій. Саме тому звернемося до проблеми розвитку культури мовлення студентів, зокрема економічного профілю. Бо свідоме і стилістично точне слововживання – надійний помічник в оволодінні скарбами рідної мови і показник рівня культури.

Мета і завдання. Виходячи з обраної проблеми, ставимо за мету: зробити акцент на стилістичних можливостях паронімів – слів, що ґрунтуються на звуковій близькості та семантичних контактах і термінотворенні, пов’язаному з економічною сферою. Для цього будемо вирішувати такі завдання: 1) показати такі стилістичні функції паронімів, як семантичне зіставлення та семантичне переключення; 2) виділити звукову близькість значеннєво відмінних слів;             3) наголосити на спільності та відмінності паронімів й парономазії квазіпарономазії; 4) зробити акцент на термінотворенні.
Наукові дослідження проблеми. Удосконалення культури мови студентів в цілому, окремими його аспектами зокрема займається багато науковців, таких, як: О. Пономарьов, О. Горошкіна, В. Швецова, А. Коваль, В. Русанівський, Н. Бабич, В. Максимов, Н. Клименко, М. Пилинський, В. Сікорська, К. Глуховцева, Г. Онкович та інші [1-15].

Основний зміст статті. 

Перед навчальними закладами поставлено завдання підготувати висококваліфікованих, грамотних, з належним інтелектуальним потенціалом спеціалістів. До майбутніх фахівців ставляться високі вимоги, які полягають не лише в досконалих знаннях фаху, а й високому рівні володіння українською мовою, вільному користуванні нею в усіх сферах і особливо у професійній та офіційноділовій. Уміння спілкуватися мовою професії сприяє швидкому засвоєнню спеціальних дисциплін, підвищує ефективність праці, допомагає орієнтуватися у професійній діяльності та ділових контактах.

Мовний і мовленнєвий компоненти є головною ланкою у практичній діяльності студента, у розвитку його комунікативності. Виникає потреба в удосконаленні структури і методів його професійної підготовки. За висловом науковця І. Вихованця, « єдиний вихід – старанно відточувати думку і навчитися виражати її досконало реченнями» [10, с.144]. Тому велика увага приділяється засвоєнню мовних стереотипів комунікацій певного фаху. Робота над культурою мови студентів проводиться з урахуванням двох аспектів: підвищення загальномовної культури майбутніх спеціалістів та їх фахової культури. Зупинимося на економічному профілі. Саме комунікативний метод орієнтує студентів на збудження потреби в нових словах – термінах, а значить і в нових значеннях, активізує пізнавальну потребу, сприяє пошуку незвичних, оригінальних форм її розвитку. Україна прагне бути європейською державою, тому модернізація вищої освіти має відбуватись в межах Болонського процесу, метою якого є створення європейського освітнього простору. Розв’язання ж багатьох сьогочасних актуальних проблем у мовній підготовці можливе тільки на основі впровадження моделей гуманістично зорієнтованого навчання і виховання молоді із широким залученням інтелектуальних систем навчання (ІСН), зокрема мультимедіа, що сприяють студентові реалізовувати його природний освітній соціальний і духовний потенціал [9, с.20].
З огляду на необхідність підготовки майбутнього фахівця-економіста до ефективного функціонування в академічному та професійному середовищі в умовах полікультурного простору підвищену увага викликає зараз проблема володіння державною мовою, без чого неможливо інтегруватися у європейське та світове співтовариство. Е. Варбаньян акцентує: «Правильно підмічено, що людей часто ображає не  те, що говорять, а те, як говорять. Живе мовлення в поєднанні з інтонацією – сплав великих можливостей» [10, с. 145].
До одного з культурологічних бар’єрів слід віднести недостатнє знання теми «Пароніми». Йому приділено мало уваги в загальноосвітній школі. Недостатньо він вивчається і у вищій. Хоча незнання зазначеного розділу граматики значно знижує загальну культуру студента – майбутнього фахівця. Адже пароніми (від грецького para – біля, поряд, та onima – ім’я) – слова, близькі за значенням і які мають невелику відмінність у вимові. Стилістичні відмінності паронімів ґрунтуються на їхній звуковій близькості та семантичних контактах. Незнання тлумачення споріднених слів призводить до плутанини чи навіть повного непорозуміння мовців. Так, для прикладу класифікуємо паронімічні пари за спільною морфемою: база1 – базис2: 1) основа, ґрунт, опора чого-небудь; 2) економічний лад суспільства;
економіка1 – економія2: 1) сукупність суспільно-виробничих відносин; 2) бережливе, ощадне витрачення чого-небудь;
економічний1 – економний2: 1) який вигідний з господарського погляду; 2) який ощадливо витрачає що-небудь, дотримується економії; 
діловий1 – діловитий2: 1) наприклад, лист, що носить офіційний характер; 2) той, який має вигляд ділової людини;
Як бачимо, до спільної частини цих слів відноситься корінь, який за висловом К. Бродецької, є відправним стрижнем і смисловим центром, « на якому, за допомогою афіксальних засобів будуються структура та семантика дериватів» [ 10, с. 93]. Для кращого засвоєння значеннєвої спрямованості слова, корисною буде робота з історичного екскурсу в етимологію слова. Під час занять студенти дізнаються, що термін «економіка» походить від грецького слова oikonomike, що в буквальному смислі «мистецтво керувати домашнім господарством». Перші уявлення про економіку ми знаходимо в працях Ксенофонта, Платона, Аристотеля й інших старожитніх мислителів. З удосконаленням виробничих відносин, з’явилися спроби визначити правила вступу не окремого, а державного господарства. Поняття «економія» перетворюється  в політичну економію. Цей термін вперше застосований у праці французького економіста Антуана Монкретьєна в 1615 році, яка називається «Трактат політичної економії». Батьком політичної економії був Вільям Петті, лікар за освітою. Мав учений ступінь доктора фізики і обіймав посаду професора анатомії.
Зустрічається явище паронімії і в спеціальних термінах, що різняться:

· тільки суфіксами: 

індосант1 – індосат2: 1) особа, яка переводить вексель на іншу особу; 2) особа, на яку переводять цінні папери, чеки, векселі тощо, за передавальним написом;

інструктивний1 – інструкційний2: 1) який інструктує, або містить в собі керівні вказівки, настанови; 2) який належить до інструкції, міститься в інструкції;

систематичний1 – систематизований2 - системний: 1) побудований, упорядкований за певною системою або спирається на певну систему; 2) приведений в систему; 3) який є системою за природою;
· наявністю чи відсутністю суфіксів:
обмін1  – обмінюваність2: 1) процес обмінювання чимось; 2) здатність до обміну;

· спільним коренем, що різниться кореневим приголосним: 

ситуативний1 – ситуаційний2: 1) викликаний певними умовами, який виник у певних умовах; 2) який стосується певної ситуації;
сальдо1 – сальто2: 1) різниця між приходом і видатком бухгалтерського обліку; 2) різниця між грошовими надходженнями і платежами з усіх видів розрахунків однієї держави з іншою; 2) акробатичний стрибок із перегортанням у повітрі через голову;

· синонімікою:

район1 – регіон2: 1) невелика адміністративно-територіальна одиниця у складі області, краю, великого міста; 2) велика територія, що характеризується комплексом притаманних їй ознак: фізико-географічних, економічних тощо;
виплатити1 – заплатити2 – оплатити3 – сплатити4: різняться префіксом і означають – 1) здійснити грошову операцію яка відповідає обсягу зробленої роботи; 2) розрахуватися з клієнтом за зроблену роботу; 3) призначити грошову компенсацію за зроблену роботу; 4) після затримки нарешті привести ділові стосунки «робота-зарплата» у відповідність;
оборотний1 – зворотний2: однією чи двома початковими морфемами (оборотний капітал – зворотний бік). В наведених прикладах, за висловом науковця К. Лопатіна, «словотворча структура слова не утворюється до співвідношення форманта й мотивуючої основи, а відображає всю його, у ряді випадків, різнобічну, дериваційну історію» [10, с.107]. Уміння розрізняти патронімічні слова і правильно висловлювати їх у мовленні – неодмінний складник культури мови. З наведених прикладів бачимо, що паронімічні ряди можуть бути як двочленними (їх більшість), так і багаточленними, які нараховують у багатьох випадках три і більше компонентів.

Поряд з паронімами слід зазначити наявність в українській мові й так званих, квазіпаронімів, які (досить умовно) можна віднести до периферії цієї категорії. Ці слова не будучи схожими (спорідненими) семантично, все ж мають звукові збіги кореня (або основи) з іншими частинами. Такі звукові збіги коренів носять суто випадковий характер: пáрний – парнúй (подвійний - гарячий), шкóда – шкодá (збитки, втрати – жаль, марно, прикро); твердження – тверднення (переконливе твердження – тверднення бетону); абразивний – абразійний (абразивний диск – абразійний процес); адаптований – адоптований (адаптований зір – адоптований хлопчик).

Дослідник Н. Клименко наголошує, що мова постійно змінюється, бо це живий організм. «Префікси, корені, суфікси не є раз і на завжди застиглим мовним матеріалом подібним до цегли. Це живі, гнучкі елементи, які за формою і змістом стійкі рівно настільки, щоб бути розрізненими носіями мови» [10, c.109].
Слід зупинитися і на термінологічній лексиці. Найбільше затруднення викликає її переклад з російської на українську. Дуже часто відбувається калькування, що не завжди точно передає необхідний смисл. Скажімо, арендные отношения часто звучить як орендні відношення, а треба орендні відносини; безоплатно выдать – бесплатно видати, а треба безоплатно видати; в административном порядке  – в адміністративному порядку, а треба адміністративним порядком; выплатить долг – виплатити борг, а треба сплатити борг.
В цьому зв’язку основна увага зосереджується на різних видах словників, виробляються уміння працювати з ними самостійно, збагачувати словниковий запас термінологічною, фаховою лексикою, складати тексти фахової документації.
За висловом І. Світличного, словник – мовний кодекс, мовний закон, обов’язковий для всіх, хто користується мовою в суспільно-державних сферах [10, с.82].
Доречною тут буде робота з перекладу не тільки окремих словосполучень, а й спеціальних текстів. Для прикладу візьмемо дефініцію «контроль». «Контроль – замер и анализ результатов выполнения стратегических планов маркетинга и принятия мер, которые корригируют их» [Энциклопедический словарь бизнесмена: менеджмент, маркетинг, информатика – К.:Техника, 1993. – С.319].
«Контроль (от французского controle – проверка) – составная часть управления экономическими обьектами и процессами, которая заключается в наблюдении за обьектом. С целью проверки соответствия желаемому состоянию, предусмотренному законами, другими нормативными актами, а также программами, планами, договорами, проектами, соглашениями» [Райхбер Б.А. Современный экономический словарь/ Б.А. Райхбер, Л.Ш. Лозовский – М.: ИНФА, 1996. – С.161]. 
«Экономическим критерием является экономический показатель, характеризующий качество принимаемого решения и используемый для сравнения и оценки эффективности» [Большой энциклопедический словарь / Под ред. А.Н. Азриляна. 5-е издание, доп. и перераб. – М., 2002. – С. 934].
«Совершенствование бизнес-процессов должно стремиться к оптимизации, которая определяется как выбор наилучшего (оптимального) варианта из множества возможных. Оптимуму соответствует достижение наивысшего результата при данных затратах ресурсов или достижение заданного результата при минимальных ресурсных затратах» [Борисов А.Б. Большой экономический словарь / А.Б. Борисов – М.: Книжный мир, 2003. – С.692].

«І. Фішер визначив капітал як спроможність багатства приносити їх власнику постійний дохід» [Економічна енциклопедія: у2т. / Відп.ред. Мочерний С.В. – Т. І. – К.: Вид. центр «Академія», 2001 – С.719].
«Д.М. Кейнс предметом свого аналізу зробив народне господарство в цілому. Такий підхід одержав назву макроекономічного, а створений ним напрямок в економічній науці, викладений у книзі «Загальна теорія зайнятості, відсотку і грошей» – кейнсіанством. Підхід, який одержав назву «мікроекономічний» єдиним об’єктом дослідження передбачає поведінку і суб’єктивні мотиви економічної людини»  (homo economicus), яка у своїй діяльності керується тільки особистим інтересом і max доходів, min витрат» [Менеджмент в охороні здоровя: підручник / За заг.ред. професорів М.Ї. Хвисюка та І.І. Парфьонової. – Харків, - 2008. – С.8].
Студенти повинні знати про такі словники, як: «Російсько-український та україно-російський словник: Відмінна лексика» / Уклад.: Л.І. Мацько, О.М. Сидоренко, С.В. Шевчук . -2-ге вид., доповн. – К.: Вища школа, 1995. – 283с.;  «Російсько-український словник ділової мови» / Уклад.: О. Мокровольський, О. Шокало – 3-тє вид., випр.. і доповн. – К.: Редакція журналу  «Український світ», 1992. – 302с.; «Російсько-український словник – довідник «Поради ділової людини» / Уклад.: Й.Ф. Андерш, С.А. Воробйова, М.В. Кравченко та ін.. – К.: Наукова думка, 1994. – 600с. ; «Російсько-український словник: Сфера ділового спілкування» / Уклад.: В.М. Брицин, О.О. Тараненко – К.: УНВЦ «Рідна мова», 1996. – 283с.; «Універсальний довідник – практикум з ділових паперів» / Уклад.: С.П. Бибик, І.Л. Михно, Л.О. Пустовіт, Т.М. Сюта – К.: Довіра: УНВЦ «Рідна мова», 1997. – 399с.; Шевчук С.В. Російсько-український «Словник ділового мовлення» / С.В. Шевчук – К.: Вища школа, 2008. – 123с.; Гринчишин Д.Г. Словник-довідник з культури української мови / Д.Г. Гринчишин, Н.О. Капемошний, О.А. Сербенська, З.М. Терлак – Львів: Фенікс, 1996. – 368с.; «Культура мови на щодень» / Н.Я. Дзюбишина-Мельник, Н.С. Дужик, С.Я. Єрмоленко та ін.. – К.: Довіра, 2000. – 169с.

Значно збагатить мовленнєвий запас студента і такий вид роботи, як знаходження аналогічних термінологічних відповідників в рідній мові до поданих іноземних:

доктрина – (теорія); директива – (вказівка, наказ); декларація – (проголошення); дефініція – (визначення); інвестор – (вкладник); конгруентність – (відповідність); куртаж – (брокерська комісія); модус – (система); субстрат – (основа); субституція – (заміна). 
Можливе розгорнуте тлумачення іншомовного терміну з коментарем: 

економіка – (пошук ефективного використання рідких ресурсів у виробництві товарів і послуг для задоволення матеріальних потреб. Першим відмовився від терміну «політична економіка» на користь дефініції «економікс» У. Дженонс, а потім незалежно від нього А Маршалл, що видав книгу «Принципи економіки»; 

інфляція – (це перенасичення ринку паперовими грошима і зниження їхньої купівельної спроможності);

вексель – це письмове боргове зобов’язання, у якому зазначена величина боргової суми і терміни її оплати боржником. Він знаходиться в обороті і виконує роль грошей;

банкноти – це векселя банку, які відрізняються від паперових грошей подвійним забезпеченням і кредитним (комерційним векселем) та металевим (золотим запасом банку);

ресурси – (це основні елементи економічного потенціалу, яким володіє суспільство, на кожній сходинці розвитку зносин).
Проводиться робота із засвоєння мовних стереотипів комунікації економічного фаху: обсяг бюджету (не плутати: об’єм приміщення, розмір предмета); результат підрахунку, але наслідок невправності; економічні інтереси – економічні цілі. Перше словосполучення тлумачиться як «вияв виробничих відносин з огляду об’єктивної спрямованості господарської діяльності людей у якій відбивається їхнє місце в системі суспільного виробництва», друге – як «інструмент системного підходу до керування що передбачає орієнтацію на кінцеві результати, облік необхідних взаємозв’язків і взаємодій економічних одиниць, інтеграцію всіх ланок і елементів економіки для досягнення поставлених цілей» [ 15, с.18-19].
Звертається увага на вживання букви ґ. Заводиться словничок термінів з названою літерою. Це така термінологічна лексика, як:  асиґнація – купюра; ґабарит – шаблон; ґалон – одиниця виміру; ґарантія – порука; ґатунок – сорт; ґешефт – зиск; ґрадація – поступовість; ембарґо – заборона; інтеґрація – об’єднання; конґрегація – об’єднання; кон’юнґація – з’єднання; леґітимний – законний; ліґа – спілка; обліґація – цінні папери; реґламент – порядок.
Досить частою повинна бути робота з абревіатурами, так як незнання їх призведе до труднощів у спілкуванні з колегами. А молодому спеціалісту, якому треба налагоджувати стосунки в колективі, куди він влаштувався на роботу, продемонструвати набуті знання в процесі навчання у вузі. Тому мовленнєві навички в даному випадку зіграють тільки позитивно-творчу роль в становленні успішної молодої людини. Тож, складаємо словничок скорочених слів та словосполучень професійної лексики економіста. Їх треба, без сумніву, знати напам’ять: 

автоматизований банк даних – АБД;

бухгалтерський – бух.;
бюджетний – бюдж.;

виробниче об’єднання – ВО;

вільна економічна зона – ВЕЗ;

вільно конвертована валюта – ВКВ;

господарчий розрахунок – госпрозрахунок;

гривня – грн. (при цифрах);

економічний – екон.;

електронна обчислювальна машина – ЕОМ;

Єдина система державного управління якістю продукції – ЄСДУЯП;

Єдина система технологічної документації – ЄСТД;

Єдині норми і розцінки – ЄНР;

інвестиційний фонд – ІФ; 

інфляція – інф.,

компенсація – компенс.;

наукова організація праці – НОП;
облігації внутрішньої позики – ОВП; 

розрахунковокасовий центр – РКЦ;
Технікоекономічні дослідження – ТЕД;

цифрова обчислювальна машина – ЦОМ;

Таким чином, оволодіваючи культурою української мови і мовлення, студентами усвідомлюються: основні умови ефективного мовленнєвого спілкування; мова професії; термінологія свого фаху; особливості використання багатозначних слів, паронімів у професійному мовленні; правила написання складноскорочених слів, абревіатур тощо; основні правила українського правопису; синтаксичні аспекти професійного мовлення; кваліфікація документів, вимоги до складання та оформлення різних видів документів та правила їх оформлення; правильне використання синтаксичних конструкцій при складанні ; та іншомовної лексики; правильне записування числівників та цифрової інформації у професійних текстах. Спрямовуючи роботу за вказаними напрямками, спонукатимемо навчаючу молодь до самостійного, зрештою, самоосвітнього шляхів поповнення професійних знань, як смислоутворюючих мотивів вироблення ціннісних орієнтирів необхідних для мобільності, самопізнання, самовдосконалення, самоосвіти.
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Анотація

Статтею підноситься проблема формування культури мовлення у студентів економічного профілю. Вказуються шляхи практичної її реалізації. Робиться акцент на домінуванні комунікативного методу, який орієнтує студентів на збудження потреби в нових словах – термінах, а значить в нових знаннях, активізує пізнавальну діяльність, сприяє пошуку незвичних, оригінальних форм її індивідуального розвитку.

Ключові слова: мовний компонент фахової освіти; професійна підготовка; професійне середовище; полікультурний простір.

Аннотация
Статей поднимается проблема формирования культуры речи у студентов экономического профиля. Указываются пути практической ее реализации. Делается акцент на доминировании коммуникативного метода, который ориентирует студентов на проявление потребности в новых значениях, активизирует познавательную деятельность, способствует поиску необычных, оригинальных форм её индивидуального развития.
Ключевые слова: речевой компонент профессионального образования; профессиональная подготовка; профессиональная среда; поликультурное пространство.

Annotation

Articles raised the problem of creating a culture of speech, the students of economics. Identifies practical ways to implement it. Emphasis on the dominance of the communicative method, which orients students to the manifestation of the need for new meanings, stimulates cognitive activity, promotes the search for unusual and original forms of individual development.

Keywords: verbal component of professional education training, professional environment, multicultural space.
Відомості про автора:

Приходченко Катерина Іллівна – доктор педагогічних наук, професор, професор кафедри соціології і політології Донецького національного технічного університету, Заслужений учитель України, дійсний член Міжнародної академії наук педагогічної освіти, дійсний член Міжнародної академії безпеки життєдіяльності.
